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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 504/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 1997

περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβου-
λίου όσον αφορά το καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή στον τοµέα των µεταποιηµένων

προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά

(ΕΕ L 78 της 20.3.1997, σ. 14)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1491/97 της Επιτροπής της 29ης Ιουλίου
1997 L 202 27 30.7.1997

►M2 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1590/98 της Επιτροπής της 23ης Ιουλίου
1998 L 208 11 24.7.1998
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 504/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 1997

περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς ενί-
σχυσης στην παραγωγή στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων

µε βάση τα οπωροκηπευτικά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), και
ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3, το άρθρο 4 παράγραφος 9, το
άρθρο 6 παράγραφος 5, τα άρθρα 25, 26 και το άρθρο 27 παράγρα-
φος 1,

Εκτιµώντας:

ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2201/96 θέσπισε καθεστώς ενί-
σχυσης στην παραγωγή για τα προϊόντα που εµφαίνονται στο
παράρτηµα 1 του εν λόγω κανονισµού, και παράγονται από οπω-
ροκηπευτικά τα οποία συγκοµίζονται στην Κοινότητα·

ότι πρέπει να ορισθούν τα προϊόντα που µπορούν να λάβουν την
ενίσχυση καθώς και οι περίοδοι εµπορίας τους, για να εξασφαλι-
σθεί η εφαρµογή του καθεστώτος·

ότι, µε στόχο να διευκολυνθεί η λειτουργία του καθεστώτος,
πρέπει κάθε µεταποιητής που επιθυµεί να υπαχθεί στο καθεστώς
ενίσχυσης, να είναι γνωστός στις αρχές· ότι πρέπει, επίσης, οι
µεταποιητές να ανακοινώνουν στις αρχές τα αναγκαία στοιχεία
για να εξασφαλισθεί η ορθή λειτουργία του καθεστώτος·

ότι το νέο καθεστώς πρέπει να µπορεί να λειτουργεί από την
αρχή µε έναν επαρκή αριθµό οργάνωσης παραγωγών και ότι κατά
συνέπεια και κατ’ αναλογία µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2202/96 του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, περί
καθεστώτος ενισχύσεως των παραγωγών ορισµένων εσπερι-
δοειδών (2), ο όρος «προαναγνωρισµένη οργάνωση παραγωγών»,
που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 πρέπει να ερµηνεύεται όχι µόνον
ως όρος που περιλαµβάνει τις οµάδες παραγωγών που έχουν
προαναγνωρισθεί δυνάµει του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, για την
κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (3), αλλά επίσης και τις οργανώσεις παραγωγών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 13 του ιδίου κανονισµού·

ότι το καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή βασίζεται στις συµβά-
σεις των οποίων είναι συµβαλλόµενα µέρη, αφενός, οι αναγνωρι-
σµένες ή οι προαναγνωρισµένες οργανώσεις παραγωγών, δυνάµει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 ή οι µεµονωµένοι παραγωγοί
κατά την περίοδο που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, και αφετέρου,
οι µεταποιητές· ότι οι παραγωγοί ή οι οργανώσεις παραγωγών
µπορούν επίσης να δρουν σε ορισµένες περιπτώσεις ως µεταποιη-
τές· ότι πρέπει να καθορισθούν οι τύποι των συµβάσεων και τα
στοιχεία που πρέπει να περιλαµβάνονται στις συµβάσεις αυτές
για την εφαρµογή του καθεστώτος ενίσχυσης·

(1) ΕΕ αριθ. L 297 της 21. 11. 1996, σ. 29.
(2) ΕΕ αριθ. L 297 της 21. 11. 1996, σ. 49.
(3) ΕΕ αριθ. L 297 της 21. 11. 1996, σ. 1.
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ότι οι συµβάσεις αυτές πρέπει να συνάπτονται πριν από το τέλος
κάθε περιόδου εµπορίας, και ότι πρέπει, ωστόσο, να επιτραπεί
στα συµβαλλόµενα µέρη να αυξήσουν, µε συµπληρωµατική σύµ-
βαση και εντός ορισµένου ορίου, τις ποσότητες που έχουν προ-
βλεφθεί αρχικά µε τη σύµβαση, προκειµένου το καθεστώς αυτό
να έχει τη µέγιστη αποτελεσµατικότητα·

ότι, για τις τοµάτες, η συγκοµιδή εξαρτάται από τη φυτευµένη
έκταση κατά τη διάρκεια του εν λόγω έτους, και εποµένως, µπο-
ρεί να ποικίλλει αισθητά από το ένα έτος στο άλλο· ότι οι διαθέ-
σιµες ποσότητες για τη µεταποίηση, υπόκεινται, εξαιτίας του
γεγονότος αυτού σε διακυµάνσεις· ότι, προκειµένου να ενθαρρύ-
νονται οι παραγωγοί να λαµβάνουν υπόψη τους τις πραγµατικές
ανάγκες της βιοµηχανίας µεταποιήσεως και να προσαρµόζουν
αναλόγως τις φυτευόµενες εκτάσεις, πρέπει να προβλεφθεί
σύστηµα προκαταρκτικών συµβάσεων· ότι οι συµβάσεις αυτές
πρέπει να συνάπτονται πριν από την περίοδο φύτευσης, µε τρόπο
ώστε η φυτευόµενη έκταση να παράγει µόνο τις ποσότητες που
στη συνέχεια είναι δυνατόν να διατεθούν για τους σκοπούς της
µεταποίησης·

ότι ο αριθµός των αιτήσεων για ενίσχυση που υποβάλλονται από
τους µεταποιητές, πρέπει να καθορίζεται ανάλογα µε τη µέθοδο
µεταποίησης· ότι οι αιτήσεις για ενίσχυση πρέπει να περιλαµβά-
νουν όλα τα στοιχεία που είναι αναγκαία για τον υπολογισµό του
ποσού της ενίσχυσης που καταβάλλεται στους µεταποιητές·

ότι το σύστηµα ενίσχυσης στην παραγωγή, που θεσπίσθηκε µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96, βασίζεται ουσιαστικά στις
άµεσες σχέσεις µεταξύ των οργανώσεων παραγωγών και των
µεταποιητών, και στην υποχρέωση της ελάχιστης τιµής· ότι πρέ-
πει, ως εκ τούτου, να προβλεφθεί ότι η πληρωµή από το µετα-
ποιητή µιας τιµής τουλάχιστον ίσης προς την ελάχιστη τιµή για
την πρώτη ύλη, πρέπει να πραγµατοποιείται απευθείας στην
οργάνωση παραγωγών µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό έµβασµα· ότι,
για την ορθολογική διαχείριση του συστήµατος και τη διευκό-
λυνση του ελέγχου, είναι αναγκαίο να θεωρείται ότι πληρούται η
υποχρέωση αυτή από τη στιγµή που ο µεταποιητής πραγµατο-
ποίησε το προαναφερόµενο έµβασµα·

ότι, σε αντιστάθµιση των υποχρεώσεων που αναλαµβάνονται από
τους µεταποιητές των προϊόντων µε βάση τις τοµάτες, πρέπει να
προβλεφθεί προκαταβολική πληρωµή ενός µέρους της ενίσχυσης
στην παραγωγή· ότι η προκαταβολή πρέπει να εξαρτάται από τη
σύσταση εγγυήσεως, η οποία εξασφαλίζει την επιστροφή, στις
περιπτώσεις κατά τις οποίες δεν τηρούνται οι όροι για την
πληρωµή της προκαταβολής της ενισχύσεως στην παραγωγή·

ότι το καθεστώς των ποσοστώσεων για τα προϊόντα µε βάση τις
τοµάτες, που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφοι 2, 3 και 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, προβλέπει να εξετασθούν οι
ποσότητες που παράγονται εκτός ποσοστώσεων, για τις οποίες
τηρήθηκε η ελάχιστη τιµή, ώστε να καθορισθούν οι ετήσιες
ποσοστώσεις µεταξύ των κρατών µελών και µεταξύ των επιχειρή-
σεων· ότι πρέπει, κατά συνέπεια, οι ποσότητες αυτές, οι οποίες
δεν γεννούν δικαίωµα για την ενίσχυση στην παραγωγή, να υπό-
κεινται τηρουµένων των αναλογιών στις ίδιες διατάξεις µε τις
ποσότητες που τελούν υπό το καθεστώς ποσοστώσεων·

ότι, προκειµένου να εξασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή του συστή-
µατος ενίσχυσης στην παραγωγή, οι µεταποιητές υποχρεούνται
να τηρούν ενηµερωµένο αρχείο για τους σκοπούς κάθε µέτρου
επιθεώρησης και επίβλεψης που θεωρείται αναγκαίο·

ότι η κτηθείσα πείρα κατά τη διάρκεια του καθεστώτος ενί-
σχυσης στην παραγωγή, καθιστά αναγκαία την ενίσχυση αφενός
των διατάξεων που εφαρµόζονται όσον αφορά τον έλεγχο, προ-
βλέποντας ότι οι διενεργούµενοι έλεγχοι πρέπει να αφορούν
αρκετά αντιπροσωπευτικό αριθµό αιτήσεων για ενίσχυση και,
αφετέρου, των χρηµατοδοτικών συνεπειών που βαρύνουν τους
µεταποιητές σε περίπτωση µη τήρησης των σχετικών κανόνων,
και ιδίως σε περίπτωση ψευδούς δηλώσεως·
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ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό, πρόκει-
ται να αντικαταστήσουν τα µέτρα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1558/91 της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 1991, περί λεπτοµερών
κανόνων για την εφαρµογή του συστήµατος ενίσχυσης στην
παραγωγή µεταποιηµένων οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2529/95 (2)· ότι,
κατά συνέπεια, πρέπει να καταργηθεί ο εν λόγω κανονισµός·

ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιηµένων
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ I

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 1

1. Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού νοείται µε τον
όρο:

α) παραγωγός: κάθε νοµικό ή φυσικό πρόσωπο που καλλιεργεί
στην εκµετάλλευσή του την πρώτη ύλη που πρόκειται να
µεταποιηθεί·

β) µεµονωµένοι παραγωγοί: οι παραγωγοί που δεν ανήκουν σε
καµία συλλογική οργάνωση και που αναφέρονται στο άρθρο
2 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96·

γ) οργανώσεις παραγωγών: οι οργανώσεις παραγωγών που αναφέ-
ρονται στα άρθρα 11 και 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96, και οι οµάδες παραγωγών που τυγχάνουν προαναγνώ-
ρισης, βάσει του άρθρου 14 του ιδίου κανονισµού·

δ) ένωση οργάνωσης παραγωγών: οι ενώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 16 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96·

ε) µεταποιητής: µια επιχείρηση µεταποίησης που εκµεταλλεύε-
ται για οικονοµικούς σκοπούς και υπό την ευθύνη της, ένα ή
περισσότερα εργοστάσια που διαθέτουν εγκαταστάσεις για
την παραγωγή ενός ή περισσοτέρων προϊόντων, που παρα-
τίθενται στο παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96·

στ) ένωση µεταποιητών: ένωση µεταποιητών, αναγνωρισµένη από
ένα κράτος µέλος.

2. Για τους σκοπούς του καθεστώτος ενίσχυσης στην
παραγωγή νοείται µε τον όρο:

α) ροδάκινα σε σιρόπι ή/και σε φυσικό χυµό φρούτων: ροδάκινα
ολόκληρα ή σε τεµάχια, αποφλοιωµένα, έχοντας υποστεί
θερµική επεξεργασία, συσκευασµένα σε ερµητικά σφραγι-
σµένους περιέκτες σε σιρόπι ζάχαρης, που χρησιµεύει σαν
υγρό επικάλυψης ή σε φυσικό χυµό φρούτων και τα οποία
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 2008 70 61, ex 2008 70 69,
ex 2008 70 71, ex 2008 70 79, ex 2008 70 92, ex 2008 70 94 και
ex 2008 70 99· ►M2 ωστόσο, τα προαναφερόµενα προϊόντα,
που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο στοιχείο π), συσκευάζονται σε κατάλληλη
συσκευασία· ◄

β) αχλάδια Williams και Rocha σε σιρόπι ή/και σε φυσικό χυµό
φρούτων: αχλάδια του είδους Williams ή Rocha αποφλοιωµένα,
ολόκληρα ή σε τεµάχια, έχοντας υποστεί θερµική επεξεργα-
σία, συσκευασµένα σε ερµητικά σφραγισµένους περιέκτες σε
σιρόπι ζάχαρης, που χρησιµεύει σαν υγρό επικάλυψης, ή σε

(1) ΕΕ αριθ. L 144 της 8. 6. 1991, σ. 31.
(2) ΕΕ αριθ. L 258 της 28. 10. 1995, σ. 52.
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φυσικό χυµό φρούτων και τα οποία υπάγονται στους κωδικούς
της ΣΟ ex 2008 40 51, ex 2008 40 59, ex 2008 40 71,
ex 2008 40 79, ex 2008 40 91 και ex 2008 40 99·
►M2 ωστόσο, τα προαναφερόµενα προϊόντα, που προορίζο-
νται για την παρασκευή προϊόντων που αναφέρονται στο
στοιχείο π), συσκευάζονται σε κατάλληλη συσκευασία· ◄

γ) δαµάσκηνα: δαµάσκηνα που λαµβάνονται από ξερά
δαµάσκηνα του είδους Ente, τα οποία έχουν υποστεί
κατάλληλη επεξεργασία ή µεταποίηση, είναι συσκευασµένα
σε κατάλληλους περιέκτες και τα οποία υπάγονται στον
κωδικό της ΣΟ ex 0813 20 00 και είναι έτοιµα για ανθρώπινη
κατανάλωση·

δ) αποξηραµένα σύκα: αποξηραµένα σύκα, συµπεριλαµβανοµένου
και του πολτού σύκων, τα οποία έχουν υποστεί κατάλληλη
επεξεργασία ή µεταποίηση, συσκευασµένα σε κατάλληλους
περιέκτες, έτοιµα για ανθρώπινη κατανάλωση και τα οποία
υπάγονται στον κωδικό της ΣΟ ex 0804 20 90·

ε) µη µεταποιηµένα αποξηραµένα σύκα: αποξηραµένα σύκα που
δεν έχουν υποστεί επεξεργασία, και µπορούν να προσφε-
ρθούν για ανθρώπινη κατανάλωση·

στ) ολόκληρες αποφλοιωµένες κατεψυγµένες τοµάτες: αποφλοιωµέ-
νες τοµάτες των ειδών San Marzano, Roma ή παρόµοιων ειδών,
σε κατάσταση καταψύξεως, συσκευασµένες σε κατάλληλους
περιέκτες και οι οποίες υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
ex 0710 80 70, των οποίων το 90 % τουλάχιστον του καθαρού
βάρους αποτελείται από ολόκληρες τοµάτες, οι οποίες δεν
έχουν υποστεί ζηµίες που να αλλοιώνουν σηµαντικά τη
µορφή τους. Το ποσοστό αυτό καθορίζεται αφού ξεπαγώσουν
οι τοµάτες·

ζ) µη ολόκληρες αποφλοιωµένες κατεψυγµένες τοµάτες: τεµάχια
αποφλοιωµένων τοµατών, των ειδών San Marzano, Roma ή
παρόµοιων ειδών, ή στρογγυλών ποικιλιών που µπορούν να
αποφλοιωθούν εξίσου εύκολα µε τα προηγούµενα είδη,
διατηρηµένα σε ψύξη, συσκευασµένα σε κατάλληλους περιέ-
κτες και τα οποία υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 0710 80 70·

η) ολόκληρες αποφλοιωµένες τοµάτες σε κονσέρβα: αποφλοιωµένες
τοµάτες των ειδών San Marzano, Roma ή παρόµοιων ειδών, οι
οποίες έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία, είναι συσκευα-
σµένες σε ερµητικά σφραγισµένους περιέκτες και οι οποίες
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 2002 10 10, των οποίων τουλά-
χιστον το 65 % του στραγγισµένου βάρους αποτελείται από
ολόκληρες τοµάτες οι οποίες δεν έχουν υποστεί ζηµίες που
να αλλοιώνουν σηµαντικά τη µορφή τους·

θ) µη ολόκληρες αποφλοιωµένες τοµάτες σε κονσέρβα: τεµάχια
αποφλοιωµένων τοµατών των ειδών San Marzano, Roma ή
παρόµοιων ειδών, ή στρογγυλών ποικιλιών που µπορούν να
αποφλοιωθούν εξίσου εύκολα µε τα προηγούµενα είδη, οι
οποίες έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία, είναι συσκευα-
σµένες σε ερµητικά σφραγισµένους περιέκτες και οι οποίες
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 2002 10 10· ►M2 ωστόσο, τα
προαναφερόµενα προϊόντα, που προορίζονται για την παρα-
σκευή προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο ρ), συσκευά-
ζονται σε κατάλληλη συσκευασία· ◄

▼M2

ι) νιφάδες τοµάτας: νιφάδες που λαµβάνονται από αποξήρανση
τοµατών, οι οποίες έχουν προηγουµένως κοπεί σε ροδέλες ή
σε µικρούς κύβους, έχουν συσκευαστεί σε κατάλληλη
συσκευασία και οι οποίες υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
ex 0712 90 30·

▼B

κ) χυµός τοµάτας: χυµός ο οποίος λαµβάνεται απευθείας από
νωπές τοµάτες, που απαλλάσσεται µετά από στράγγισµα από
το φλοιό, τους σπόρους και άλλα τραχιά µέρη, και παρουσιά-
ζουν σε περίπτωση ενδεχόµενης πυκνώσεως, περιεκτικότητα
σε ξηρό απόσταγµα, µικρότερο από 12 %, συσκευάζεται σε
ερµητικά σφραγισµένους περιέκτες και υπάγεται στους κωδι-
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▼B κούς ΣΟ ex 2002 90 11, ex 2002 90 19, 2009 50 10 και
2009 50 90· ►M2 ωστόσο, ορισµένα παρασκευάσµατα χυµών,
τα οποία έχουν περιεκτικότητα σε ξηρή ύλη ίση ή ανώτερη
από 7 %, µπορούν να περιέχουν φλοιούς και σπόρους µέχρι
4 % κατ’ ανώτατο όριο του βάρους του προϊόντος· ◄

λ) συµπυκνώµατα τοµάτας: το προϊόν της συµπύκνωσης του
χυµού τοµάτας, συσκευασµένο σε κατάλληλους περιέκτες µε
περιεκτικότητα σε ξηρό απόσταγµα ίση ή µεγαλύτερη από
12 %, το οποίο υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ ex 2002 90 31,
ex 2002 90 39, ex 2009 091 και ex 2002 90 99. Ωστόσο, ορι-
σµένα συµπυκνωµένα παρασκευάσµατα, των οποίων η περιε-
κτικότητα σε ξηρό απόσταγµα δεν υπερβαίνει το 18 %, είναι
δυνατόν να περιέχουν φλοιούς και σπόρους έως 4 % το πολύ
του βάρους του προϊόντος·

µ) ολόκληρες µη αποφλοιωµένες τοµάτες σε κονσέρβα: ολόκληρες,
µη αποφλοιωµένες τοµάτες, των ειδών Roma ή παρόµοιων
ειδών, και στρογγυλών ειδών, οι οποίες έχουν υποστεί θερ-
µική επεξεργασία, είναι συσκευασµένες σε ερµητικά σφραγι-
σµένους περιέκτες, σε µια ελαφριά άλµη (φυσικό παρασκεύα-
σµα), είτε µε την προσθήκη πουρέ τοµάτας (παρασκεύασµα
χυµού ή πουρέ τοµάτας), των οποίων τουλάχιστον το 65 %
του στραγγισµένου βάρους αποτελείται από ολόκληρες τοµά-
τες που δεν έχουν υποστεί ζηµίες που να αλλοιώνουν σηµα-
ντικά τη µορφή τους, και οι οποίες υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ ex 2002 10 90·

ν) µη ολόκληρες αποφλοιωµένες τοµάτες σε κονσέρβα: τεµάχια
αποφλοιωµένων τοµατών ή µερικώς πολτοποιηµένων, των
ειδών Roma ή παρόµοιων ειδών ή στρογγυλών ποικιλιών, που
µπορούν να αποφλοιωθούν εξίσου εύκολα µε τα προηγούµενα
είδη, ελαφρός συµπυκνωµένες ή όχι, συσκευασµένες σε έναν
περιέκτη ερµητικά κλειστό, η περιεκτικότητα των οποίων σε
ξηρό απόσταγµα, κυµαίνεται µεταξύ 4,5 % και 14 %, και οι
οποίες υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 2002 10 90·

ξ) σιρόπι ζάχαρης: υγρό στο οποίο το νερό αναµιγνύεται µε
ζάχαρη και το οποίο έχει συνολική περιεκτικότητα σε
ζάχαρη που προσδιορίζεται µε την οµογενοποίηση, ίση του-
λάχιστον µε το 14 % όσον αφορά τα φρούτα σε σιρόπι·

ο) φυσικοί χυµοί φρούτων: υγρό κάλυψης τουλάχιστον 10,5° Brix
το οποίο αποτελείται αποκλειστικά από χυµό ο οποίος έχει
ληφθεί από φρούτα µε µηχανική διαδικασία, δίχως να έχει
υποστεί ζύµωση, ή χυµός ο οποίος έχει ληφθεί από
συµπυκνωµένο χυµό φρούτων µε αποκατάσταση της αναλο-
γίας ύδατος που αφαιρέθηκε κατά τη συµπύκνωση, όπως προ-
σδιορίζεται στην οδηγία 93/77/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1),
χωρίς προσθήκη ζάχαρης·

▼M2

ιζ) µείγµατα φρούτων: τα µείγµατα φρούτων, ολόκληρων ή σε
τεµάχια, τα οποία έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία, που
περιέχουν ως υγρό κάλυψης σιρόπι ζάχαρης ή φυσικό χυµό
φρούτων, τα οποία έχουν συσκευαστεί σε ερµητικά σφραγι-
σµένους περιέκτες, στους οποίους το ολικό καθαρό στραγγι-
σµένο βάρος των προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία α)
και β) αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 60 % του ολικού καθα-
ρού στραγγισµένου βάρους, και τα οποία έχουν παρασκευα-
στεί κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 στην ίδια εγκατάσταση µε τα χρησι-
µοποιηθέντα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία α) και
β)·

ιη) Έτοιµες σάλτσες: τα ειδικά παρασκευάσµατα µε βάση την
τοµάτα που λαµβάνονται µε ανάµειξη, είτε αποφλοιωµένων
µη ολόκληρων τοµατών σε κονσέρβα που αναφέρονται στο

(1) ΕΕ αριθ. L 244 της 30. 9. 1993, σ. 23.
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▼M2
στοιχείο θ), είτε συµπυκνωµένων τοµατών που αναφέρονται
στο στοιχείο λ), µε άλλα προϊόντα φυτικής ή ζωικής προέ-
λευσης, εκτός των νωπών τοµατών, που έχουν υποστεί θερ-
µική επεξεργασία, έχουν συσκευαστεί σε ερµητικά σφραγι-
σµένους περιέκτες, µέσα στους οποίους το καθαρό βάρος των
προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία θ) ή λ) αντιπροσω-
πεύει τουλάχιστον το 60 % του ολικού καθαρού βάρους της
έτοιµης σάλτσας, και των οποίων οι τοµάτες υπάγονται στους
κωδικούς ΣΟex 2002 10 10,ex 2002 90 31 ήex 2002 90 39. Τα
προϊόντα αυτά µπορούν να παρασκευάζονται κατά τη διάρ-
κεια της περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
στην ίδια εγκατάσταση µε τα χρησιµοποιούµενα προϊόντα
που αναφέρονται στα στοιχεία θ) και λ).

▼B

3. Τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχεία
α), β) και γ), δεν περιλαµβάνουν τα φρούτα τα διατηρηµένα σε
ζάχαρη που αναφέρονται στον κωδικό ΣΟ 2006 00 τα οποία είναι
συσκευασµένα σε υγρό επικάλυψης από ζάχαρη, ούτε πολτό
φρούτων ή άλλα παρασκευάσµατα από πολτοποιηµένα φρούτα.

4. Ο χυµός τοµάτας και τα συµπυκνώµατα τοµάτας τα οποία
πρόκειται να προστεθούν σε τοµάτες διατηρηµένες σε κονσέρβα,
είναι προϊόντα τα οποία δεν έχουν αποτελέσει και δεν πρόκειται
να αποτελέσουν αντικείµενο αίτησης για ενίσχυση στην
παραγωγή. Το προστιθέµενο βάρος του χυµού τοµάτας και των
συµπυκνωµάτων τοµάτας, περιλαµβάνονται στο καθαρό βάρος των
αποφλοιωµένων ή µη αποφλοιωµένων τοµατών.

ΤΙΤΛΟΣ II

Περίοδοι εµπορίας

Άρθρο 2

1. Οι περίοδοι εµπορίας κατά την έννοια του άρθρου 1 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του παρόντος κανονι-
σµού είναι:

α) από 15 Ιουνίου έως 14 Ιουνίου για:

— τις αποφλοιωµένες τοµάτες βρασµένες ή όχι, κατεψυγµέ-
νες, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 0710 80 70,

— οι νιφάδες τοµάτας που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
ex 0712 90 30,

— οι προπαρασκευασµένες ή κονσερβοποιηµένες τοµάτες
που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 2002,

— οι χυµοί τοµάτας που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2009 50,

— ροδάκινα σε κονσέρβα µε σιρόπι ή/και φυσικό χυµό
φρούτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 2008 70·

▼M2

β) από 1ης Αυγούστου έως 31ης Ιουλίου για τα αποξηραµένα
σύκα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 0804 20 90·

▼B

γ) από 15 Ιουλίου έως 14 Ιουλίου, για τα αχλάδια Williams και
Rocha σε σιρόπι ή/και σε φυσικό χυµό φρούτων, που υπάγο-
νται στον κωδικό ΣΟ ex 2008 40·

δ) από 1ης Σεπτεµβρίου έως 31 Αυγούστου για τα δαµάσκηνα που
λαµβάνονται από ξηρά δαµάσκηνα τύπου Ente που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ ex 0813 20 00.

2. Η ενίσχυση στην παραγωγή, χορηγείται µόνο για τα προϊό-
ντα που παραδίδονται στη βιοµηχανία µεταποίησης κατά τη διάρ-
κεια των ακόλουθων περιόδων παράδοσης:
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▼B
α) τοµάτες: µεταξύ 15 Ιουνίου και 25 Νοεµβρίου·

β) ροδάκινα: µεταξύ 15 Ιουνίου και 25 Οκτωβρίου·

γ) αχλάδια Williams και Rocha: µεταξύ 15 Ιουλίου και 15 ∆εκεµ-
βρίου·

δ) αποξηραµένα δαµάσκηνα που προκύπτουν από τα δαµάσκηνα
Ente: µεταξύ 1ης Σεπτεµβρίου και 31 ∆εκεµβρίου·

ε) αποξηραµένα σύκα: µεταξύ 15 Ιουλίου και 15 Ιουνίου.

ΤΙΤΛΟΣ III

Πληροφορίες που ανακοινώνονται από τους µεταποιητές

Άρθρο 3

►M2 1. ◄Οι µεταποιητές που επιθυµούν να καλύπτονται από
το καθεστώς ενίσχυσης, ενηµερώνουν σχετικά τις αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών, το αργότερο στις 15 Ιανουαρίου που
προηγείται της περιόδου κατά την οποία ζητείται η ενίσχυση.
Ανακοινώνουν, µε την ευκαιρία αυτή, τις αναγκαίες πληροφορίες
που απαιτούνται από το κράτος µέλος για τη διαχείριση και τον
έλεγχο του συστήµατος ενισχύσεων. Τα κράτη µέλη µπορούν να
αποφασίσουν ότι οι ανακοινώσεις αυτές:

α) γίνονται µόνο από τους νέους µεταποιητές, όταν οι πληροφο-
ρίες που είναι αναγκαίες για τους υπόλοιπους είναι ήδη διαθέ-
σιµες·

β) καλύπτουν µία µόνο περίοδο, περισσότερες περιόδους ή µία
απεριόριστη περίοδο.

▼M2
2. Ο µεταποιητής που επιθυµεί να χρησιµοποιήσει προϊόντα
που είναι επιδεκτικά ενίσχυσης στην παραγωγή, τα οποία αναφέ-
ρονται στα στοιχεία α), β), θ) και λ) του άρθρου 1 παράγραφος 2,
για την παρασκευή µειγµάτων φρούτων και έτοιµων σαλτσών που
αναφέρονται αντίστοιχα στα στοιχεία π) και ρ) του άρθρου 1
παράγραφος 2, ανακοινώνει στις αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών, πριν την έναρξη κάθε περιόδου, τη σύσταση των εν λόγω
προϊόντων που πρόκειται να επεξεργαστεί, προσδιορίζοντας το
καθαρό βάρος κάθε συστατικού στοιχείου. Η σύνθεση αυτή δεν
µπορεί να τροποποιηθεί µετά την έναρξη της εν λόγω περιόδου
εµπορίας.

Εντούτοις, για την περίοδο 1998/99, οι πληροφορίες αυτές διαβι-
βάζονται στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών το αργότερο ένα
µήνα µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού.

▼B

Άρθρο 4

1. Για κάθε περίοδο εµπορίας οι µεταποιητές ανακοινώνουν
στις αρµόδιες αρχές την εβδοµάδα κατά την οποία αρχίζει η
µεταποίηση, τουλάχιστον πέντε εργάσιµες ηµέρες πριν από το
τέλος της περιόδου µεταποίησης. Ο µεταποιητής θεωρείται ότι
έχει εκπληρώσει την υποχρέωση αυτή, εφόσον προσκοµίσει από-
δειξη ότι έχει αποστείλει την ανακοίνωση τουλάχιστον οκτώ
εργάσιµες ηµέρες πριν από την προαναφερόµενη λήξη προθε-
σµίας.

2. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, δεόντως αιτιολογηµένες, τα
κράτη µέλη µπορούν να δέχονται ανακοινώσεις που δεν συµφω-
νούν µε τις προθεσµίες που προβλέπονται στην παράγραφο 1·
ωστόσο στις περιπτώσεις αυτές δεν χορηγείται ενίσχυση για τις
ποσότητες που ήδη έχουν µεταποιηθεί και για τις οποίες ο ανα-
γκαίος έλεγχος των όρων χορήγησης της ενίσχυσης, δεν µπορεί
να πραγµατοποιηθεί κατά τρόπο πειστικό για τις αρµόδιες αρχές.
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▼B
Άρθρο 5

Οι µεταποιητές που αναφέρονται στο άρθρο 3 ανακοινώνουν κάθε
έτος στον οργανισµό που ορίζεται από το κράτος µέλος:

1. Για τα ροδάκινα, τα αχλάδια και τις τοµάτες:

α) το αργότερο την 1η Νοεµβρίου:

i) την ποσότητα της πρώτης ύλης που παραδόθηκε πριν
από τις 22 Οκτωβρίου, και καταχωρήθηκε στους κατα-
λόγους των πρώτων υλών, καθώς και την ποσότητα της
πρώτης ύλης που η παράδοσή της προβλέπεται για το
υπόλοιπο της περιόδου παράδοσης, που αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2. Η ποσότητα που πρέπει να ανα-
κοινωθεί, είναι αυτή που χρησιµοποιείται ή προορίζε-
ται να χρησιµοποιηθεί για την µεταποίηση σε τελικά
προϊόντα όπως αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2,
κατανεµηµένη ως εξής:

— ποσότητα για την οποία αιτείται ή θα αιτηθεί η
ενίσχυση στην παραγωγή,

— ποσότητα για την οποία δεν αιτείται ή δεν θα αιτ-
ηθεί η ενίσχυση στην παραγωγή.

Στην περίπτωση των τοµατών, η ποσότητα που αναφέ-
ρεται στη δεύτερη περίπτωση κατανέµεται σύµφωνα µε
το κριτήριο της τήρησης ή µη τήρησης της ελάχιστης
τιµής,

ii) την ποσότητα των τελικών προϊόντων που έχει ληφθεί
ή µπορεί να ληφθεί από τις ποσότητες των νωπών
προϊόντων που αναφέρονται στο σηµείο i).

Όσον αφορά τα βασικά προϊόντα της τοµάτας, η
ποσότητα των τελικών προϊόντων που πρέπει να ανα-
κοινωθεί για καθεµία από τις κατηγορίες πρώτης ύλης
που αναφέρονται στο σηµείο i), κατανέµεται ως εξής:

— συµπύκνωµα τοµάτας, περιεκτικότητας σε ξηρό από-
σταγµα, ίσο ή µεγαλύτερο από το 28 % αλλά χαµη-
λότερο από το 30 %,

— ολόκληρες, αποφλοιωµένες τοµάτες σε κονσέρβα
της ποικιλίας San Marzano,

— ολόκληρες αποφλοιωµένες τοµάτες σε κονσέρβα
της ποικιλίας Roma ή παρόµοιων ποικιλιών,

— άλλα προϊόντα µε βάση τις τοµάτες,

iii) τις ποσότητες που εκφράζονται σε καθαρό βάρος των
τελικών προϊόντων που βρίσκονται στο απόθεµα στο
τέλος της προηγούµενης περιόδου εµπορίας, κατενεµη-
µένες σε προϊόντα που έχουν πωληθεί και σε προϊόντα
που δεν έχουν πωληθεί, και στην περίπτωση των
προϊόντων που παρασκευάζονται µε βάση τις τοµάτες,
επίσης κατανεµηµένες σύµφωνα µε το σηµείο ii)·

β) το αργότερο στις 20 Ιανουαρίου, οι ποσότητες που αναφέ-
ρονται στο στοιχείο α) σηµείο ii), και βρίσκονται στο
απόθεµα στις 31 ∆εκεµβρίου κατανεµηµένες σε προϊόντα
που έχουν πωληθεί και σε προϊόντα που δεν έχουν
πωληθεί· ►M2 οι ανακοινώσεις αυτές αναφέρουν χωριστά
τις ποσότητες των προϊόντων που αναφέρονται στα στοι-
χεία α), β), θ) και λ) του άρθρου 1 παράγραφος 2, οι οποίες
χρησιµοποιήθηκαν για την παρασκευή των προϊόντων που
αναφέρονται στα στοιχεία π) και ρ) του άρθρου 1 παράγρα-
φος 2· οι ανακοινώσεις που αναφέρονται στο στοιχείο α) ii,
αναφέρουν χωριστά τις προκύψασες ποσότητες των
προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία π) και ρ) του
άρθρου 1 παράγραφος 2, οι οποίες αναλύονται σύµφωνα µε
τα χρησιµοποιηθέντα προϊόντα που αναφέρονται στα στοι-
χεία α), β), θ) και λ) του άρθρου 1 παράγραφος 2. ◄

2. Για τα αποξηραµένα σύκα και δαµάσκηνα, το αργότερο στις 15
Μαΐου:
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▼B
α) την ποσότητα πρώτης ύλης που χρησιµοποιήθηκε µέχρι

την 1η Μαΐου·

β) την ποσότητα των τελικών προϊόντων που έχουν ληφθεί
από την πρώτη ύλη που αναφέρονται στο στοιχείο α), κατε-
νεµηµένη σε προϊόντα που λαµβάνουν την ενίσχυση και σε
προϊόντα που δεν λαµβάνουν την ενίσχυση και ανάλογα µε
τις ποιοτικές κατηγορίες·

γ) την ποσότητα των προϊόντων που αναφέρονται στα στοι-
χεία α) και β) και βρίσκονται σε απόθεµα την 1η Μαΐου,
κατανεµηµένη σε προϊόντα που έχουν πωληθεί και σε
προϊόντα που δεν έχουν πωληθεί.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Συµβάσεις

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Προκαταρκτικές συµβάσεις

Άρθρο 6

1. Όσον αφορά τις τοµάτες, συνάπτεται προκαταρκτική σύµ-
βαση, πριν από τις συµβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7
παράγραφος 1 το αργότερο στις 16 Φεβρουαρίου κάθε έτους. Τα
κράτη µέλη µπορούν να αναβάλουν την ηµεροµηνία αυτή έως τις
16 Μαρτίου.

Ωστόσο, κατά την περίοδο που προβλέπεται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, οι
προκαταρκτικές συµβάσεις µπορούν να συναφθούν από τους
µεµονωµένους παραγωγούς. Εάν ένας µεµονωµένος παραγωγός
γίνεται πραγµατικό µέλος µιας οργάνωσης παραγωγών, µεταξύ
της στιγµής της σύναψης της προκαταρκτικής σύµβασης και της
σύναψης της σύµβασης µεταποίησης, τα δικαιώµατα που απορ-
ρέουν από την προκαταρκτική σύµβαση, µεταβιβάζονται στην εν
λόγω οργάνωση παραγωγών.

2. Η προκαταρκτική σύµβαση φέρει έναν αναγνωριστικό
αριθµό και περιλαµβάνει τουλάχιστον τις πληροφορίες που ανα-
φέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β), καθώς και
την ένδειξη της φυτευµένης έκτασης και την ποσότητα των
τοµατών που θα έπρεπε να συγκοµισθεί σύµφωνα µε τις εκτιµή-
σεις.

3. Αντίγραφο της προκαταρκτικής σύµβασης διαβιβάζεται από
το µεταποιητή, ή την ένωση των µεταποιητών, στον οργανισµό
που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1, κατά τρόπο ώστε να
φθάσει στον οργανισµό το αργότερο δέκα εργάσιµες ηµέρες µετά
τη σύναψη της προκαταρκτικής σύµβασης.

Εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 8 παράγραφος 2.

4. Για τους σκοπούς τους καθεστώτος ενίσχυσης στην
παραγωγή, οι συµβάσεις µεταποίησης που αναφέρονται στο
άρθρο 7 παράγραφος 1, ισχύουν για τις τοµάτες, µόνον εάν καλύ-
πτουν τη συνολική ποσότητα τοµατών που έχουν συγκοµισθεί
στην έκταση που προσδιορίζεται στην προκαταρκτική σύµβαση,
ή την ποσότητα που αναφέρεται εκεί. Η σύµβαση µεταποίησης
φέρει τον αριθµό της προκαταρκτικής σύµβασης.

5. Μετά τη σύναψη της προκαταρκτικής σύµβασης που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 1, οι οργανώσεις παραγωγών ή οι ενώσεις
τους και οι ενώσεις µεταποιητών, διαβιβάζουν στις αρµόδιες
αρχές ή τις επιτρέπουν να συµβουλευθούν έναν κατάλογο, όπου
αναφέρονται τα ονόµατα και οι διευθύνσεις των παραγωγών ή των
µεταποιητών, που καλύπτονται από τη σύµβαση, καθώς και στοι-
χεία του κτηµατολογίου ή µία ένδειξη που αναγνωρίζεται ως
ισοδύναµη από τον οργανισµό ελέγχου, της έκτασης από την
οποία θα γίνει η συγκοµιδή της τοµάτας από τον παραγωγό.
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▼M2
6. Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επι-
τροπή, το αργότερο στις 15 Απριλίου πριν την έναρξη της περιό-
δου, τις ποσότητες που προβλέπονται στις αρχικές συµβάσεις, µε
ανάλυση ανά οµάδα προϊόντων.

▼B

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Συµβάσεις µεταποίησης

Άρθρο 7

1. Οι συµβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, αποκαλούµενες εφεξής «συµ-
βάσεις µεταποίησης», συνάπτονται γραπτώς και έχουν µία από τις
ακόλουθες µορφές:

α) σύµβαση που δεσµεύει αφενός µια οργάνωση παραγωγών, ή
µια ένωση οργανώσεως παραγωγών, και, αφετέρου, ένα µετα-
ποιητή ή µια ένωση µεταποιητών·

β) δέσµευση προµήθειας όταν η οργάνωση παραγωγών ή η
ένωση οργανώσεως παραγωγών, ενεργούν ως µεταποιητές·

γ) σύµβαση που δεσµεύει, αφενός, ένα µοµονωµένο παραγωγό,
και αφετέρου ένα µεταποιητή, ή µία ένωση µεταποιητών, κατά
τη διάρκεια της περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

2. Οι συµβάσεις µεταποίησης περιλαµβάνουν κυρίως:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση του παραγωγού ή της οργάνωσης
των παραγωγών ή της ένωσης οργανώσεων παραγωγών·

β) το όνοµα και τη διεύθυνση του µεταποιητή ή της ένωσης των
µεταποιητών·

γ) τις ποσότητες των πρώτων υλών.

Στην περίπτωση της τοµάτας, οι ποσότητες αυτές κατανέµο-
νται ανάλογα µε τα τελικά προϊόντα. Στη σύµβαση αναφέρο-
νται επίσης, ανάλογα µε την κατανοµή, οι ποσότητες που
τελούν εκτός ποσόστωσης και για τις οποίες τηρείται η ελά-
χιστη τιµή·

δ) το χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων στο µεταποιητή·

ε) την τιµή που καταβάλλεται στο συµβαλλόµενο για την πρώτη
ύλη, εκτός κυρίως των δαπανών που αφορούν τη συσκευασία,
τη φόρτωση, τη µεταφορά, την εκφόρτωση και την πληρωµή
των φορολογικών επιβαρύνσεων που ενδεχοµένως αναφέρο-
νται ξεχωριστά.

Η τιµή δεν µπορεί να είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη
τιµή που καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96.

3. Οι συµβαλλόµενοι µπορούν να αποφασίσουν, να αυξήσουν
τις ποσότητες που προσδιορίζονται αρχικά στη σύµβαση µετα-
ποίησης, µε συµπληρωµατική γραπτή σύµβαση.

Τέτοιου είδους συµπληρωµατικές συµβάσεις συνάπτονται το
αργότερο:

— στις 15 Σεπτεµβρίου για τις τοµάτες,
— στις 15 Αυγούστου για τα ροδάκινα,
— στις 15 Σεπτεµβρίου για τα αχλάδια Williams και Rocha,
— στις 15 Νοεµβρίου για τα αποξηραµένα δαµάσκηνα που

προέρχονται από δαµάσκηνα Ente και τα αποξηραµένα σύκα.

▼M2
Οι συµπληρωµατικές αυτές συµβάσεις αφορούν τουλάχιστον το
30 % των ποσοτήτων που προβλέπονται αρχικά στις συµβάσεις.

▼B
4. Όταν µία οργάνωση παραγωγών, ή κατά τη διάρκεια της
περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, ένας µεµονωµένος
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▼B
παραγωγός, ενεργεί επίσης ως µεταποιητής, η σύµβαση µετα-
ποίησης που αφορά τη δική του παραγωγή θεωρείται συναφθείσα
µετά από τη διαβίβαση στην αρµόδια αρχή, εντός προθεσµίας που
αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1, των ακόλουθων στοι-
χείων:

α) της συνολικής έκτασης µε τις αναφορές των κτηµατολογικών
στοιχείων ή µία ένδειξη που αναγνωρίζεται ως ισοδύναµη από
τον οργανισµό ελέγχου, στην οποία καλλιεργείται η πρώτη
ύλη·

β) εκτίµηση της συνολικής συγκοµιδής·

γ) ποσότητας που προορίζεται για µεταποίηση, κατανεµηµένης,
στην περίπτωση της τοµάτας, σύµφωνα µε την παράγραφο 2
στοιχείο γ)·

δ) χρονοδιάγραµµα των µεταποιήσεων.

5. Σε περίπτωση που για ένα συγκεκριµένο προϊόν, η ελάχιστη
καταβλητέα τιµή στον παραγωγό δεν έχει δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων δεκαπέντε ηµέρες
πριν από την έναρξη της περιόδου εµπορίας, ως τελική προθε-
σµία υπογραφής των συµβάσεων, κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96,
θα θεωρηθεί η δέκατη πέµπτη ηµέρα από τη δηµοσίευση της εν
λόγω τιµής.

▼M1
Ωστόσο, για την περίοδο εµπορίας 1997/98, η προθεσµία για την
υπογραφή των συµβάσεων που αναφέρονται στο προηγούµενο
εδάφιο λήγει στις 31 Ιουλίου 1997.

▼M2
6. Στην περίπτωση των τοµατών, τα ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, το αργότερο 60 ηµέρες µετά
την προθεσµία υπογραφής των συµβάσεων, τις ποσότητες που
αποτελούν αντικείµενο των συµβάσεων, µε ανάλυση ανά οµάδα
προϊόντων.

▼B

Άρθρο 8

1. Ο µεταποιητής ή η ένωση µεταποιητών διαβιβάζει αντί-
γραφο κάθε συµβάσεως µεταποίησης καθώς και, ενδεχοµένως,
των συµπληρωµατικών συµβάσεων, στον οργανισµό που ορίζεται
από το κράτος µέλος, όπου παράγονται οι πρώτες ύλες και, εν
ανάγκη, στον οργανισµό που ορίζεται από το κράτος µέλος όπου
πραγµατοποιείται η µεταποίηση.

Τα αντίγραφα αυτά πρέπει να παραληφθούν από τις αρµόδιες
αρχές το αργότερο δέκα εργάσιµες ηµέρες µετά τη σύναψη της
συµβάσεως.

2. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, δεόντως αιτολογηµένες, τα
κράτη µέλη µπορούν να αποδεκτούν τις συµβάσεις µεταποίησης
και τις συµπληρωµατικές συµβάσεις που έχουν παραλάβει οι
αρχές τους, σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία, υπό τον όρο ότι η
αποδοχή είναι συµβιβάσιµη µε τους στόχους του καθεστώτος
ενισχύσεως, χωρίς να διακυβεύονται οι δυνατότητες ελέγχου.

Άρθρο 9

1. Με την επιφύλαξη της περίπτωσης που αναφέρεται στο
άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο β), η πληρωµή από το µετα-
ποιητή της πρώτης ύλης, σε τιµή ίση προς την ελάχιστη τιµή
τουλάχιστον, στην οργάνωση παραγωγών, ή κατά τη διάρκεια της
περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, στον µεµονωµένο
παραγωγό, µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνο µε τραπεζικό ή ταχυ-
δροµικό έµβασµα.

Η οργάνωση παραγωγών καταβάλλει εξ ολοκλήρου το ποσό το
οποίο αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, εντός 15 εργάσιµων
ηµερών, µε έµβασµα, στα µέλη της, και, ενδεχοµένως, στους
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▼B
παραγωγούς που θέτουν σε εµπορία την παραγωγή τους µέσω
αυτής, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96. Στην περίπτωση που αναφέρεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο β) του παρόντος κανονισµού
το έµβασµα αυτό µπορεί να γίνει µε πίστωση του εν λόγω ποσού.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν τις συµπληρωµατικές
διατάξεις όσον αφορά τις συµβάσεις µεταποίησης, κυρίως σχε-
τικά µε τις προθεσµίες, τους όρους πληρωµής της ελάχιστης
τιµής, και τις αποζηµιώσεις που καταβάλλονται στο µεταποιητή,
την οργάνωση παραγωγών ή τον παραγωγό, όταν οι τελευταίοι
δεν εκπληρώνουν τις συµβατικές τους υποχρεώσεις.

Άρθρο 10

Με την επιφύλαξη των ελάχιστων κριτηρίων ποιότητας που
καθορίζονται ή που πρόκειται να καθορισθούν, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 46 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι
πρώτες ύλες που παραδίδονται στο µεταποιητή, στο πλαίσιο των
συµβάσεων µεταποίησης, πρέπει να είναι υγειούς, ανόθευτης και
σύµφωνης προς τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας, και να είναι
κατάλληλες για µεταποίηση.

ΤΙΤΛΟΣ V

Αιτήσεις για τη χορήγηση ενίσχυσης

Άρθρο 11

1. Ο µεταποιητής υποβάλλει τις αιτήσεις για τη χορήγηση
ενίσχυσης στην παραγωγή, στον οργανισµό που ορίζεται από το
κράτος µέλος, στο έδαφος του οποίου πραγµατοποιείται η µετα-
ποίηση.

2. Όσον αφορά τα αποξηραµένα σύκα, ο µεταποιητής υποβάλ-
λει τρεις αιτήσεις για τη χορήγηση ενίσχυσης για κάθε περίοδο
εµπορίας:

α) η πρώτη αφορά τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν πριν από τις
30 Νοεµβρίου·

β) η δεύτερη αφορά τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν από την 1η
∆εκεµβρίου έως το τέλος Φεβρουαρίου·

γ) η τρίτη αφορά τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν κατά το υπό-
λοιπο χρονικό διάστηµα της σχετικής περιόδου εµπορίας.

Οι αιτήσεις για τη χορήγηση ενίσχυσης που αναφέρεται στα
στοιχεία α) και β) υποβάλλονται εντός 30 ηµερών από τη λήξη
των περιόδων µεταποίησης και αυτή που αναφέρεται στο στοι-
χείο γ), το αργότερο στις 31 Οκτωβρίου της επόµενης περιόδου.

3. Όσον αφορά τα δαµάσκηνα, ο µεταποιητής υποβάλλει τρεις
αιτήσεις ενίσχυσης ανά περίοδο:

α) η πρώτη αφορά τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν πριν από τις
31 ∆εκεµβρίου·

β) η δεύτερη αφορά τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν από 1ης
Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου·

γ) η τρίτη αφορά τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν κατά τη διάρ-
κεια του υπόλοιπου χρονικού διαστήµατος της σχετικής
περιόδου εµπορίας.

Οι αιτήσεις για τη χορήγηση ενίσχυσης που αναφέρεται στα
στοιχεία α) και β), υποβάλλονται εντός 30 ηµερών από τη λήξη
των περιόδων µεταποίησης, και αυτή που αναφέρεται στο στοι-
χείο γ), το αργότερο στις 30 Νοεµβρίου της επόµενης περιόδου.

4. Όσον αφορά τα προϊόντα µε βάση τα ροδάκινα, τα αχλάδια ή
τις τοµάτες, η αίτηση υποβάλλεται µόνο µία φορά για κάθε
περίοδο εµπορίας. Η αίτηση πρέπει να παραληφθεί από τις αρµό-
διες αρχές, το αργότερο την 1η Φεβρουαρίου της σχετικής περιό-
δου εµπορίας.
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▼B
5. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, δεόντως αιτιολογηµένες, τα
κράτη µέλη µπορούν να δεχθούν αιτήσεις για τη χορήγηση ενί-
σχυσης, µετά τις τελικές προθεσµίες που καθορίζονται στο παρόν
άρθρο, υπό τον όρο ότι αυτό δεν έχει αρνητικές επιπτώσεις στο
καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή.

Άρθρο 12

1. Η αίτηση για τη χορήγηση ενίσχυσης περιλαµβάνει κυρίως:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση του αιτούντος·

β) το καθαρό βάρος των τελικών προϊόντων για τα οποία καθορί-
ζεται ένα επίπεδο διαφορετικής ενίσχυσης, κατανεµηµένης σε
ποσότητες µε ή χωρίς ενίσχυση·

γ) το καθαρό βάρος των πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή καθεµίας από τις κατηγορίες των προϊόντων
που αναφέρονται στο στοιχείο β), µε ξεχωριστή αναφορά των
ποσοτήτων που αφορούν τις συµβάσεις, οι οποίες έχουν υπο-
γραφεί από τις οργανώσεις παραγωγών και τις ποσότητες που
αφορούν τις συµβάσεις που έχουν υπογραφεί από τους
µεµονωµένους παραγωγούς· ►M2 οι πληροφορίες αυτές ανα-
φέρονται χωριστά στις ποσότητες πρώτων υλών και στις
ποσότητες προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία α), β), ι)
και λ) του άρθρου 1 παράγραφος 2, που χρησιµοποιήθηκαν για
την παρασκευή των προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία
π) και ρ) του άρθρου 1 παράγραφος 2. ◄

δ) δήλωση του µεταποιητή στην οποία διευκρινίζεται ότι τα
τελικά προϊόντα τηρούν τις προδιαγραφές που καθορίζονται
σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

2. Η αίτηση για τη χορήγηση ενίσχυσης συνοδεύεται από
αντίγραφο των εµβασµάτων που προβλέπονται στο άρθρο 9 παρά-
γραφος 1 πρώτο εδάφιο. Σε περίπτωση δέσµευσης προµηθειών, τα
αντίγραφα αυτά µπορούν να αντικατασταθούν από δήλωση του
παραγωγού µε την οποία βεβαιώνει ότι ο µεταποιητής έχει πιστώ-
σει το λογαριασµό του µε µια τιµή τουλάχιστον ίση προς την
ελάχιστη τιµή. Στα αντίγραφα αυτά ή τις δηλώσεις, διευκρινίζο-
νται τα στοιχεία των συµβάσεων στις οποίες αναφέρονται.

▼M2
Η αίτηση ενίσχυσης είναι παραδεκτή µόνον εφόσον έχει πλήρως
καταβληθεί η ελάχιστη τιµή για ολόκληρη την ποσότητα της
πρώτης ύλης που χρησιµοποιήθηκε στο τελικό προϊόν που αποτε-
λεί αντικείµενο της αίτησης ενίσχυσης.

▼B
3. Για την εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 δεύτερο εδά-
φιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, οι επιλέξιµες ποσότητες
για την ενίσχυση που προέρχονται από πρώτες ύλες που παραδί-
δονται µε βάση τις συµβάσεις οι οποίες έχουν συναφθεί µε τους
µεµονωµένους παραγωγούς, δεν µπορούν να υπερβαίνουν το ανα-
φερόµενο στο εν λόγω εδάφιο ποσοστό της συνολικής ποσότητας
των τελικών προϊόντων που παράγονται από το µεταποιητή, για
την οποία ποσότητα πληρούνται οι υπόλοιποι όροι χορήγησης
της ενίσχυσης.

▼M2
Στην περίπτωση µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση την τοµάτα,
όταν δεν πληρούται ο όρος που προβλέπεται στο προηγούµενο
εδάφιο, ο καθορισµός των επιλέξιµων για ενίσχυση προϊόντων
πραγµατοποιείται µε την εφαρµογή του προηγουµένου εδαφίου
σε κάθε ένα από τα τελικά προϊόντα που παρασκευάζονται από το
µεταποιητή και για τα οποία πληρούνται οι άλλοι όροι για τη
χορήγηση της ενίσχυσης.

▼B
4. Στην περίπτωση των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τις
τοµάτες, η αίτηση ενίσχυσης πρέπει εξάλλου να συνοδεύεται από
τα ακόλουθα στοιχεία:
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α) για τα προϊόντα που τελούν εκτός ποσοστώσεων, για τα οποία

τηρήθηκε µία ελάχιστη τιµή:

— το καθαρό βάρος των τελικών προϊόντων, κατανεµηµένων
µε τον ίδιο τρόπο όπως και τα προϊόντα τα οποία γεννούν
δικαίωµα ενίσχυσης,

— το καθαρό βάρος της χρησιµοποιούµενης για τη µετα-
ποίηση πρώτης ύλης σε κάθε ένα από τα τελικά προϊόντα
που αναφέρονται στην πρώτη περίπτωση,

— τη δήλωση του µεταποιητή, στην οποία διευκρινίζεται ότι
τα τελικά προϊόντα τηρούν τις προδιαγραφές ποιότητας
που καθορίζονται από την Κοινότητα,

— το αντίγραφο των εµβασµάτων που προβλέπονται στο
άρθρο 9 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, ή σε περίπτωση
δέσµευσης προµηθειών, της δήλωσης του παραγωγού µε
την οποία βεβαιώνει ότι ο µεταποιητής έχει πιστώσει το
λογαριασµό του µε τιµή τουλάχιστον ίση προς την ελά-
χιστη τιµή. Στη δήλωση αυτή πρέπει να διευκρινίζονται τα
στοιχεία των συµβάσεων που έχουν συναφθεί, και στις
οποίες αναφέρεται·

β) για τα προϊόντα που τελούν εκτός ποσοστώσεων, και για τα
οποία δεν έχει τηρηθεί η ελάχιστη τιµή:

— το καθαρό βάρος των τελικών προϊόντων, κατανεµηµένων
µε τον ίδιο τρόπο όπως και τα προϊόντα τα οποία γεννούν
δικαίωµα για την ενίσχυση,

— το καθαρό βάρος της χρησιµοποιούµενης για τη µετα-
ποίηση πρώτης ύλης σε κάθε ένα από τα τελικά προϊόντα
που αναφέρονται στην πρώτη περίπτωση.

Άρθρο 13

1. Για τα προϊόντα µε βάση τις τοµάτες, ο µεταποιητής µπορεί
να υποβάλει, µεταξύ 1ης Σεπτεµβρίου και 30 Νοεµβρίου, αίτηση
για τη χορήγηση εκ των προτέρων ενίσχυσης. Η αίτηση αυτή
περιλαµβάνει κυρίως:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση του αιτούντος·

β) το καθαρό βάρος των µεταποιηµένων τελικών προϊόντων το
αργότερο στις 25 Νοεµβρίου που αποτελούν αντικείµενο
αίτησης εκ των προτέρων χορήγησης της ενίσχυσης, κατα-
νεµηµένη, ανάλογα µε το ισχύον ποσοστό της ενίσχυσης·

γ) το καθαρό βάρος των τοµατών που χρησιµοποιούνται για τη
µεταποίηση καθενός από αυτά τα προϊόντα, τα οποία αναφέρο-
νται στο στοιχείο β)·

δ) αντίγραφο των τραπεζικών ή ταχυδροµικών εµβασµάτων που
δικαιολογούν την καταβολή µιας τιµής ίσης ή µεγαλύτερης
από το 50 % της ελάχιστης τιµής, για τις ποσότητες τοµατών
που αναφέρονται στο στοιχείο γ), καθώς και τα στοιχεία των
συµβάσεων που έχουν συναφθεί και στις οποίες αναφέρονται·

ε) δήλωση του µεταποιητή στην οποία διευκρινίζεται ότι τα
προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο β) ανταποκρίνονται
στις ποιοτικές προδιαγραφές που καθορίζονται από την Κοι-
νότητα.

2. Η εκ των προτέρων ενίσχυση για την ποσότητα των τελικών
προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο β), κατα-
βάλλεται στο µεταποιητή. Η καταβολή της εκ των προτέρων
ενίσχυσης, εξαρτάται από τη σύσταση εγγύησης ποσού ίσου προς
το 110 % αυτής της ενίσχυσης.

Εφαρµόζεται η διάταξη του άρθρου 12 παράγραφος 3.

Η καταβολή από τον αρµόδιο οργανισµό της εκ των προτέρων
ενίσχυσης, πραγµατοποιείται εντός προθεσµίας 30 ηµερών από
την ηµεροµηνία της κατάθεσης της αίτησης.

Κατόπιν αιτήσεως ενός κράτους µέλους, η εν λόγω προθεσµία
µπορεί να επεκταθεί σε 45 ηµέρες, µε τη σύµφωνη γνώµη της
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▼B
Επιτροπής, εάν για λόγους ελέγχου δεόντως αιτιολογηµένους,
δεν µπορεί να τηρηθεί.

3. Η εγγύηση καταπίπτει κατ’ αναλογία της ποσότητας για την
οποία έχει αδικαιολογήτως ζητηθεί η εκ των προτέρων ενίσχυση,
µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 16.

4. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 3, η
εγγύηση ελευθερώνεται όταν η ενίσχυση στην παραγωγή που
αναφέρεται στην αίτηση η οποία προβλέπεται στο άρθρο 12,
καταβάλλεται από τις αρµόδιες αρχές.

5. Όταν εφαρµόζονται οι διατάξεις του παρόντος άρθρου, οι
πληροφορίες και τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 12
παράγραφοι 1 και 2, πρέπει να καλύπτουν τη συνολική παραγωγή
του µεταποιητή κατά τη διάρκεια της σχετικής περιόδου εµπο-
ρίας, και οι αιτήσεις ενίσχυσης πρέπει να διευκρινίζουν ότι υπο-
βλήθηκε αίτηση για τη χορήγηση µιας εκ των προτέρων ενί-
σχυσης.

ΤΙΤΛΟΣ VI

Έλεγχοι και κυρώσεις

Άρθρο 14

1. Ο µεταποιητής τηρεί καταλόγους όπου εµφαίνονται τουλάχι-
στον τα ακόλουθα στοιχεία:

α) οι παρτίδες των πρώτων υλών που αγοράσθηκαν και εισήχθη-
σαν καθηµερινά στην επιχείρηση, κάνοντας διαχωρισµό
αυτών που αποτελούν αντικείµενο συµβάσεων µεταποίησης,
καθώς και τους αριθµούς των δελτίων παραλαβής που ενδεχο-
µένως έχουν εκδοθεί για τις εν λόγω παρτίδες·

β) το βάρος κάθε εισαγόµενης παρτίδας καθώς και το όνοµα και
τη διεύθυνση του συµβαλλόµενου µέρους·

γ) τις ποσότητες των τελικών προϊόντων που παράγονταν καθη-
µερινά µετά τη µεταποίηση των πρώτων υλών, κάνοντας
διαχωρισµό µεταξύ των ποσοτήτων που µπορούν να λάβουν
την ενίσχυση και των άλλων·

δ) για τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν µε βάση τις τοµάτες, τις
ποσότητες των τελικών προϊόντων που παρήχθησαν καθηµε-
ρινά µετά τη µεταποίηση των πρώτων υλών και εκτός
ποσοστώσεων, για τις οποίες τηρήθηκε η ελάχιστη τιµή·

ε) τις ποσότητες και τις τιµές των προϊόντων που έχουν εγκατα-
λείψει την εγκατάσταση του µεταποιητή, για κάθε ξεχωριστή
παρτίδα, µε στοιχεία του παραλήπτη. Τα στοιχεία αυτά µπο-
ρούν να αναφέρονται στους καταλόγους µε τα δικαιολογητικά
έγγραφα, εφόσον τα τελευταία περιέχουν τις προαναφερόµε-
νες πληροφορίες.

2. Ο µεταποιητής διατηρεί την απόδειξη πληρωµής κάθε αγο-
ραζόµενης πρώτης ύλης, στο πλαίσιο της σύµβασης µεταποίησης
ή κάθε συµπληρωµατικής σύµβασης.

▼M2
2α. Όσον αφορά τις πρώτες ύλες και τις ποσότητες προϊόντων
που αναφέρονται στα στοιχεία α), β), θ) και λ) του άρθρου 1
παράγραφος 2, που χρησιµοποιούνται για την παρασκευή µειγ-
µάτων φρούτων και έτοιµης σάλτσας που αναφέρονται στα στοι-
χεία π) και ρ) του άρθρου 1 παράγραφος 2, ο µεταποιητής τηρεί
ειδικό βιβλίο, στο οποίο αναγράφονται τουλάχιστον οι πληροφο-
ρίες που προβλέπονται στα στοιχεία α) έως δ) της παραγράφου 1.

Στο βιβλίο αυτό πρέπει να αναγράφονται επίσης:

α) οι ποσότητες µειγµάτων φρούτων και έτοιµης σάλτσας που
παρασκευάζονται κάθε ηµέρα, µε ανάλυση σύµφωνα µε τη
σύσταση των εν λόγω προϊόντων κατά την έννοια του άρθρου
3 παράγραφος 2·
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▼M2
β) οι ποσότητες και οι τιµές των µειγµάτων φρούτων και έτοιµης

σάλτσας για κάθε παρτίδα, που εγκαταλείπουν την εγκατά-
σταση του µεταποιητή, µε ένδειξη του προορισµού. Οι πληρο-
φορίες αυτές µπορούν να αντικατασταθούν παραποµπή σε
δικαιολογητικά έγγραφα, εφόσον περιέχουν τις προαναφε-
ρθείσες πληροφορίες·

γ) οι παρτίδες των προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία α),
β), ι) και λ) του άρθρου 1 παράγραφος 2, οι οποίες αγοράστη-
καν και εισάχθηκαν κάθε µέρα στην επιχείρηση, µε ένδειξη
του πωλητή.

▼B
3. Ο µεταποιητής υπόκειται σε κάθε µέτρο επιθεώρησης ή
ελέγχου που θεωρείται αναγκαίο, και τηρεί όλους τους
συµπληρωµατικούς καταλόγους που υπαγορεύονται από τις εθνι-
κές αρχές, οι οποίοι τους επιτρέπουν να πραγµατοποιούν τους
ελέγχους που θεωρούν αναγκαίους. Εάν ο έλεγχος ή η
επιθεώρηση που προβλέπεται δεν µπορεί να πραγµατοποιηθεί για
λόγουςς που αφορούν το µεταποιητή, παρά την ειδοποίηση, για
την πραγµατοποίηση αυτού του ελέγχου ή της επιθεώρησης, δεν
καταβάλλεται η ενίσχυση για την εν λόγω περίοδο.

Άρθρο 15

1. Για κάθε περίοδο εµπορίας, οι αρµόδιες αρχές επαληθεύουν
τους καταλόγους των µεταποιητών και προβαίνουν δειγµατολη-
πτικά σε επιτόπιους ελέγχους, επί ενός αριθµού αιτήσεων ενί-
σχυσης, που αντιπρωσωπεύουν το 25 % των ποσοτήτων των
τελικών προϊόντων, µε σκοπό να επαληθευθεί κυρίως ότι:

α) εάν τα τελικά προϊόντα που µπορούν να αποτελέσουν αντικεί-
µενο αίτησης ενίσχυσης στην παραγωγή, πληρούν τις ισχύου-
σες ποιοτικές προδιαγραφές. Εάν τελικά η ανάλυση των δειγ-
µάτων που έχουν ληφθεί επισήµως, δίδει αποτελέσµατα που
διαφέρουν από τα αποτελέσµατα που αναφέρονται στον κατά-
λογο του µεταποιητή, και επιτρέπει να συναχθεί το συµπέρα-
σµα ότι οι ελάχιστες κοινοτικές ποιοτικές προδιαγραφές δεν
έχουν τηρηθεί, δεν καταβάλλεται καµία ενίσχυση για την εν
λόγω µεταποίηση·

β) εάν οι ποσότητες των πρώτων υλών που χρησιµοποιήθηκαν
κατά τη µεταποίηση ανταποκρίνονται σ’ αυτές που αναφέρο-
νται στην αίτηση γαι τη χορήγηση ενίσχυσης·

γ) εάν η τιµή που καταβλήθηκε για τις πρώτες ύλες που χρησιµο-
ποιήθηκαν για τη µεταποίηση των προϊόντων που αναφέρονται
στο στοιχείο α), είναι τουλάχιστον ίση προς την καθοριζό-
µενη ελάχιστη τιµή και

δ) εάν οι πρώτες ύλες τηρούν τις ποιοτικές προδιαγραφές.

2. Για τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν µε βάση τις τοµάτες η
επαλήθευση των καταλόγων των µεταποιητών καθώς και ο δειγ-
µατοληπτικός έλεγχος που προβλέπονται στην παράγραφο 1,
πραγµατοποιούνται επίσης για τις ποσότητες εκτός ποσοστώ-
σεων, για τις οποίες έχει τηρηθεί η ελάχιστη τιµή.

▼M2
Σε περίπτωση παρασκευής προϊόντων που αναφέρονται στα στοι-
χεία π) και ρ) του άρθρου 1 παράγραφος 2, εκτός από τους ελέγ-
χους που προβλέπονται στο παρόν άρθρο, οι αρµόδιες αρχές
πραγµατοποιούν συχνούς και αιφνίδιους ελέγχους επιτόπου ανά-
λογα µε τις ποσότητες των προϊόντων που επιδέχονται ενί-
σχυσης, τα οποία χρησιµοποιούνται στα παρασκευάσµατα αυτά
και τουλάχιστον µία φορά ανά µήνα κατά τη διάρκεια της περιό-
δου µεταποίησης.

▼B
3. Για κάθε περίοδο, οι αρµόδιες αρχές προβαίνουν επίσης σε
δειγµατοληπτικούς ελέγχους:

α) του βάρους των πρώτων υλών που παραδίδονται στις επιχειρή-
σεις µεταποίησης·
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β) των εµβασµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1.

4. Οι επαληθεύσεις που πραγµατοποιούνται δυνάµει του παρό-
ντος άρθρου, δεν αποτελούν εµπόδιο στην ενδεχόµενη άσκηση
των µεταγενέστερων ελέγχων από τις αρµόδιες αρχές, ούτε στις
ενδεχόµενες συνέπειες που µπορούν να προκύψουν από την
εφαρµογή των ισχυουσών διατάξεων.

5. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν κάθε αναγκαίο µέτρο για να προ-
λάβουν και καταστείλουν τις απάτες σε σχέση µε το καθεστώς
ενίσχυσης στην παραγωγή, και να εξασφαλίσουν την ορθή εφαρ-
µογή αυτού του καθεστώτος.

Άρθρο 16

1. Όσον αφορά την εκ των προτέρων ενίσχυση που αναφέρεται
στο άρθρο 13, εάν ο µεταποιητής δεν υποβάλει την αίτηση για τη
χορήγηση ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγραφος
4, η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2, κατα-
πίπτει στο σύνολό της και ο µεταποιητής αποκλείεται από το
καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή που προβλέπεται στο άρθρο
2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 για την επόµενη περίοδο.

2. Όταν διαπιστώνεται ότι η ενίσχυση στην παραγωγή για ένα
προϊόν, που αιτείται από ένα µεταποιητή για την τρέχουσα
περίοδο εµπορίας, είναι µεγαλύτερη από το οφειλόµενο ποσό, το
ποσό αυτό µειώνεται όταν η διαφορά προκύπτει από ψευδείς
δηλώσεις ή πλαστά έγγραφα ή από αµέλεια του µεταποιητή. Η
µείωση αυτή είναι ίση προς το διπλάσιο της διαφοράς, προσαυξα-
νόµενη κατά τους τόκους που υπολογίζονται σε συνάρτηση µε το
χρονικό διάστηµα που έχει διανυθεί µεταξύ της πληρωµής και
της επιστροφής της αχρεωστήτως καταβληθείσης από το
δικαιούχο.

Το επιτόκιο είναι αυτό που εφαρµόζεται από το Ευρωπαϊκό Νοµι-
σµατικό Ίδρυµα για τις πράξεις του σε Ecu, και δηµοσιεύεται
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σειρά C,
κατά την ηµεροµηνία της πληρωµής προσαυξηµένο κατά 3 εκατο-
στιαίες µονάδες.

3. Σε περίπτωση εφαρµογής της παραγράφου 2, εάν η διαφορά
µεταξύ της πραγµατικά καταβληθείσας ενίσχυσης και της οφειλο-
µένης ενίσχυσης υπερβαίνει το 20 % της οφειλοµένης ενί-
σχυσης, ο δικαιούχος επιστρέφει το σύνολο της καταβαλλόµενης
ενίσχυσης, προσαυξηµένο κατά τους τόκους που υπολογίζονται
σύµφωνα µε την παράγραφο 2· εάν αυτή η διαφορά υπερβαίνει το
30 %, ο µεταποιητής στερείται, εξάλου, του δικαιώµατος για ενί-
σχυση στην παραγωγή την επόµενη περίοδο εµπορίας.

4. Τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι τόκοι καταβάλλονται
στον αρµόδιο οργανισµό πληρωµής και αφαιρούνται από τις
δαπάνες που χρηµατοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

5. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να εξασ-
φαλίσουν την τήρηση των διατάξεων του άρθρου 9 παράγραφος 1
δεύτερο εδάφιο. Προβλέπουν, κυρίως κυρώσεις, έναντι των
υπευθύνων της οργάνωσης παραγωγών, σε συνάρτηση µε τη
σοβαρότητα της παράλειψης.

6. Το παρόν άρθρο εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη και άλλων
κυρώσεων οι οποίες θεσπίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 25 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

▼M2
7. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 11 παράγρα-
φος 5, εάν οι αιτήσεις ενίσχυσης υποβάλλονται εκτός της προθε-
σµίας που προβλέπεται στο παρόν άρθρο, η ενίσχυση µειώνεται
κατά 20 % ανά µήνα ή κλάσµα µήνα καθυστέρησης. ∆εν χορηγεί-
ται ενίσχυση αν η καθυστέρηση είναι µεγαλύτερη από δύο µήνες.
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ΤΙΤΛΟΣ VII

Ανακοινώσεις προς την Επιτροπή

Άρθρο 17

Κάθε ενδιαφερόµενο κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή:

1. Το αργότερο την 1η ∆εκεµβρίου, τα ακόλουθα στοιχεία:

α) την εκτιµώµενη συγκοµιδή των αποξηραµένων µη µετα-
ποιηµένων σύκων, των αποξηραµένων δαµασκήνων, ροδα-
κίνων, αχλαδιών ή τοµατών που χρησιµοποιούνται ή προο-
ρίζονται να χρησιµοποιηθούν για την µεταποίησή τους σε
ένα από τα τελικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2, κατανεµηµένη σύµφωνα µε το στοιχείο β)·

β) την εκτιµώµενη παραγωγή κατά την τρέχουσα περίοδο
εµπορίας:

— συµπυκνωµάτων τοµάτας,
— ολόκληρων αποφλοιωµένων τοµάτων σε κονσέρβες,

κατανεµηµένων σε αποφλοιωµένες τοµάτες της ποικι-
λίας San Marzano, και αποφλοιωµένων τοµάτων της ποι-
κιλίας Roma καθώς και παρόµοιων ποικιλιών,

— άλλων προϊόντων µε βάση τις τοµάτες,
— ροδακίνων σε σιρόπι ή/και σε φυσικό χυµό φρούτων,
— αχλαδιών Williams και Rocha σε σιρόπι ή/και σε φυσικό

χυµό φρούτων,
— αποξηραµένων σύκων,
— δαµασκήνων.

2. Το αργότερο την 1η Απριλίου τα ακόλουθα στοιχεία:

α) την ποσότητα, εκφρασµένη σε καθαρό βάρος, τελικών
προϊόντων µε βάση τα ροδάκινα, τα αχλάδια ή τις τοµάτες,
κατανεµηµένη σε προϊόντα µε ενίσχυση και σε προϊόντα
χωρίς ενίσχυση·

β) την ποσότητα της πρώτης ύλης που έχει χρησιµοποιηθεί
για την παρασκευή των προϊόντων που αναφέρονται στο
στοιχείο α)·

γ) την ποσότητα, εκφρασµένη σε καθαρό βάρος, των
προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο α), και βρίσκο-
νταν στο απόθεµα στις 31 ∆εκεµβρίου του προηγούµενου
έτους, κατανεµηµένη σε προϊόντα που έχουν πωληθεί και
σε προϊόντα που δεν έχουν πωληθεί·

δ) όσον αφορά τις τοµάτες, τις ποσότητες που αναφέρονται
στα στοιχεία α), β) και γ) που κατανέµονται επίσης
σύµφωνα µε κάθε ποσοστό ενίσχυσης·

ε) για τα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τις τοµάτες:

i) για τα προϊόντα εκτός ποσοστώσεων, για τα οποία
έχει τηρηθεί η ελάχιστη τιµή:

— ποσότητα, εκφρασµένη σε καθαρό βάρος, των
τελικών προϊόντων που αναφέρεται στις αιτήσεις
ενίσχυσης,

— ποσότητα πρώτης ύλης που αναφέρεται στις αιτή-
σεις ενίσχυσης και έχει χρησιµοποιηθεί για την
παρασκευή των προϊόντων που αναφέρονται στην
πρώτη περίπτωση,

ii) για τα προϊόντα εκτός ποσοστώσεων, για τα οποία
έχει τηρηθεί η ελάχιστη τιµή:

— ποσότητα, εκφρασµένη σε καθαρό βάρος, των
τελικών προϊόντων που αναφέρεται στις αιτήσεις
ενίσχυσης,

— ποσότητα πρώτης ύλης που αναφέρεται στις αιτή-
σεις ενίσχυσης και έχει χρησιµοποιηθεί για την
παρασκευή των προϊόντων που αναφέρονται στην
πρώτη περίπτωση,
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▼B
iii) τα τελικά προϊόντα και η πρώτη ύλη που αναφέρονται

στα σηµεία i) και ii), που κατανέµονται µε τον ίδιο
τρόπο όπως και για τα προϊόντα που γεννούν δικαίωµα
για την ενίσχυση,

iv) τη συνολική φυτευµένη έκταση σε εκτάρια, κατά την
περίοδο εµπορίας,

v) τη µέση απόδοση για την περίοδο εµπορίας εκφρα-
σµένη σε τόνους ανά εκτάριο,

vi) την έκταση και την απόδοση που κατανέµονται ως
εξής:

— τοµάτες της ποικιλίας San Mazzano,

— τοµάτες της ποικιλίας Roma και παρόµοιες ποικι-
λίες,

— τοµάτες των στρογγυλών ποικιλιών·

▼M2

vii) το µέσο ξηρό εκχύλισµα τοµατών που προορίζονται
για την παρασκευή συµπυκνωµένων τοµατών.

στ) οι πληροφορίες που αντιστοιχούν στα στοιχεία α) έως ε)
πρέπει να περιλαµβάνουν τις ποσότητες των προϊόντων
που αναφέρονται στα στοιχεία α), β), θ) και λ) του άρθρου
1 παράγραφος 2, που χρησιµοποιήθηκαν για την παρα-
σκευή των προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία π)
και ρ) του άρθρου 1 παράγραφος 2·

ζ) τη συνολική παρασκευασθείσα ποσότητα των προϊόντων
που αναφέρονται στα στοιχεία π) και ρ) του άρθρου 1
παράγραφος 2, µε ανάλυση σύµφωνα µε τα προϊόντα που
αναφέρονται στα στοιχεία α), β), θ) και λ) του άρθρου 1
παράγραφος 2, τα οποία χρησιµοποιήθηκαν στην παρα-
σκευή τους.

▼B

3. Το αργότερο την 1η Ιουνίου τα ακόλουθα στοιχεία:

α) ποσότητα εκφρασµένη σε καθαρό βάρος, δαµασκήνων και
αποξηραµένων σύκων, κατανεµηµένη σε προϊόντα µε ενί-
σχυση και σε προϊόντα χωρίς ενίσχυση και ανάλογα µε την
ποιοτική κατηγορία·

β) συνολική ποσότητα αποξηραµένων σύκων και αποξηρα-
µένων δαµασκήνων (που προκύπτουν από τα δαµάσκηνα
Ente) και έχουν χρησιµεύσει για την παρασκευή των
προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο α)·

γ) ποσότητα, εκφρασµένη σε καθαρό βάρος, των προϊόντων
που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β), και βρίσκονται στο
απόθεµα την 1η Μαΐου, κατανεµηµένη σε προϊόντα που
έχουν πωληθεί και σε προϊόντα που δεν έχουν πωληθεί.

ΤΙΤΛΟΣ VIII

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 18

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1558/91 καταργείται. Ωστόσο, συνεχί-
ζει να εφαρµόζεται µέχρι το τέλος της περιόδου εµπορίας 1996/97
για κάθε ένα από τα σχετικά προϊόντα.
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▼B
Άρθρο 19

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ωστόσο η διάταξη του άρθρου 6 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, δεν
εφαρµόζεται για την περίοδο 1997/98, όσον αφορά την τελική
προθεσµία σύναψης των προκαταρκτικών συµβάσεων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.


